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前 言

阅读，是一种沟通; 阅读，是一种明悟，历史的残缺与完美，现实的动荡

与平静，世界的无奈与精彩，生活的苦涩与醉人，无不在阅读中相互融合又

相互分离。

阅读在现代教学中也是非常的重要。教育专家认为，读得越多，学得越

好。阅读能改善学生的阅读语感，提高阅读理解能力，扩大知识面。但现在

各种课外英语读物让人眼花缭乱，缺乏一套系统的权威性的读物。

莎士比亚是语言大师，其作品涉及的范围比较广，有层次感，是广大读

者热爱的一位戏剧大师。莎士比亚戏剧中有许多令历代读者耳熟能详、传

诵不衰的精彩独白。这些独白往往是剧中人物在特定的情景下，对自己源

于生命的真诚情愫的诗意倾诉或对社会人生真谛的顿悟的哲理表达。他广

泛采用民间语言( 如民谣、俚语、古谚语和滑稽幽默的散文等)，注意吸收外

来词汇，还大量运用比喻、隐喻、双关语，可谓集当时英语之大成。他的戏剧

中许多语句已成为现代英语中的成语、典故和格言。阅读他，不仅有助于我

们深入了解人物的思想与性格，更能提高读者的词汇量。

为此，我们选取著名翻译家朱生豪先生翻译的作品，策划成集。朱生豪

作为中国翻译莎士比亚戏剧的先行者和主要翻译者，为莎剧在中国的传播

作出了巨大贡献。朱译莎剧除忠实原作之外，最大特点是文字表达能力强，

善于以典雅的、富于中国气派并符合民族欣赏习惯的适当语句，恰当地表达

原作精神，译文流畅、生动，有很强的感染力，给人以美的享受。

因此，我们精心组织编写了这套全集。根据莎翁作品中单词量的多少、



对阅读理解能力的要求，经过适当改编，采取英汉对照的形式，每段英文与

译文之间一一对应，语言和结构尽量与原作风格与面貌相同，配有人物关系

的梳理，适当的注释、插图。降低了阅读难度，力求读者在品味艺术文化的

同时，能够在阅读过程当中积累单词与词汇，增加词汇量，提高阅读兴趣，潜

移默化地学好英语。

本丛书选取了莎士比亚戏剧中的 30 部，除了耳熟能详的四大悲剧、四大

戏剧之外，还有各个时期的历史剧，是一套集知识性、权威性和哲理性一体，

可读性强的读物，希望能陪伴读者度过一段美好的时光。

限于时间仓促，水平有限，编辑过程中难免有纰漏之处，敬请批评指正。

编 者
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１　　　　　

导　读

《驯悍记》写于１５９３年，是一部幽默性格喜剧，属于莎士比亚早期著名的

喜剧作品，这部作品是他在经历了千辛万苦终于得到了温饱后的灵感之作。

由于年少时生活道路坎坷，莎士比亚目睹了英国社会不同阶层的生活情况，

见识了各种各样的职业和千姿百态的社会人物，有一种能量正在他的内心

集聚着，这就是写作的激情。正是这种能量激发他将自己的见闻和感受以

文字的形式表现出来，创作出了许多优秀的戏剧作品，他的文学艺术也不断

地迈向高峰。正是在这样的背景下创作了《驯悍记》，这是一部对现实生活

的记录片，也是当时英国社会现象的一个缩影。

此剧包含三个故事：第一个是序幕中荒村酒店里斯赖的黄梁梦的故事；

第二个是彼特鲁乔和悍女凯瑟丽娜的故事；第三个是路森修和比恩卡的爱

情故事。这三个故事主要体现的是在文艺复兴时期夫妻关系的问题，是提

倡男女平等还是男尊女卑。《驯悍记》是一部诗体剧，在热闹的故事情节背

后蕴藏着一种哲学意味，体现了文艺复兴时期关怀人的命运以及人和人之

间关系的色彩，即使发出会心的微笑，也会引发人的深思。

本剧有一个前奏，主要的内容是说这部剧是让克利斯朵夫·斯赖看的，

是一个戏中戏。斯赖是一个酒鬼，但是因为喝酒不付帐被人赶出酒店，当他

醉倒在酒店外面沉睡的时候被一个经过酒店的爵士看到。于是这个爵士决

定捉弄一下斯赖。他命人将斯赖抬进一个豪华住房，放在床上。当斯赖醒

来后别人告诉他他忘记了自己的身份，他其实是一个爵士，他在酒店的经历

只不过是做了一场梦。一个男扮女装的人说是他的妻子，别人一再请斯赖

去看戏，但是斯赖坚持立刻与他的妻子上床。最后斯赖被说服了决定看戏，
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而这出戏的名字就是《驯悍记》。

剧名中的" 悍妇" 是指凯瑟丽娜，她是帕度亚商人巴普提斯塔的女儿。

凯瑟丽娜情绪变化非常剧烈，泼辣刁钻，凶得像夜叉没人敢要，任何一个男

人都不能控制她。在一幕中她把妹妹比恩卡绑在椅子上问她最喜欢哪一个

求婚者。因为她的妹妹无法给出一个答案，她就打了她的妹妹。而在另一

幕中她用笛子打了她的音乐老师。她的妹妹比恩卡与她截然相反，是一个

非常美丽温柔的少女，城里的许多贵人都倾慕她向她求婚。她被许多人称

为是" 理想的妇女" 。但是巴普提斯塔发过誓，如果凯瑟丽娜没有出嫁，他是

不同意让他的小女儿结婚的。于是追求比恩卡的两个人决定想办法为凯瑟

丽娜找一个丈夫，这样他们就可以竞争比恩卡了。在这两个求婚者中，葛莱

米奥是个年老白发的人，而霍坦西奥则是个调皮的年轻人。

路森修和彼特鲁乔的到来使情况变得复杂化。路森修，他的父亲是比

萨富商文森修，他对比恩卡很着迷，也爱上了她。彼特鲁乔则是金钱至上

者，其他的什么都不在乎。

巴普提斯塔想为小女儿比恩卡找一个老师，于是葛莱米奥和霍坦西奥

决定表现一下，都争着要找一个老师来赢得巴普提斯塔的好感。在葛莱米

奥的推荐下路森修成了一个知识分子，在霍坦西奥的不断请求下，彼特鲁乔

推荐霍坦西奥为音乐老师。这样路森修和霍坦西奥就以假的身份来冒充老

师，背着巴普提斯塔追求比恩卡。

当彼特鲁乔听说凯瑟丽娜有巨大的嫁妆时，贪图钱财的他决定向凯瑟

丽娜求婚。在一幕中他与凯瑟丽娜进行了一次交谈，显示了他的头脑并不

比凯瑟丽娜差。经过巴普提斯塔的同意，他与凯瑟丽娜很快结了婚，也得到

了她丰厚的嫁妆，而且没有经过凯瑟丽娜的同意就将她带回家。回到家他

便采取了一系列措施来驯服他的新娘———不断地让凯瑟丽娜睡觉，不让她

吃饱饭，为她订做新衣服以后又将衣服全部剪碎，彼特鲁乔的这一系列举动

深深的打击了凯瑟丽娜，当彼特鲁乔决定一起回帕度亚参加妹妹比恩卡的

婚礼时，凯瑟丽娜则表示非常的愿意。当他们回到帕度亚时凯瑟丽娜已经

由一个" 悍妇" 变成了一个温顺的人。她对其他人说，如果她的丈夫要求的

话，她可以称太阳为月亮，称月亮为太阳。
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比恩卡与路森修举行了婚礼，霍坦西奥则娶了一个富有的寡妇。在喜

筵上彼特鲁乔说她已经驯服了以前无法驯服的妻子。巴普提斯塔、路森修

和霍坦西奥都不相信他有这个能力，并且路森修和霍坦西奥都认为他们的

妻子更听话。于是彼特鲁乔就和他们打了一个赌，派人去叫他们的妻子，看

谁的妻子最服从谁就赢了。巴普提斯塔根本不相信悍妇凯瑟丽娜能够被驯

服，于是在赌注上增添了一份巨大的嫁妆。结果三个人中凯瑟丽娜是唯一听

话到来的，为彼特鲁乔赢得了这份嫁妆。到最后其他妻子也陆续到来，凯瑟

丽娜独白说妻子们总是应该顺从自己的丈夫。

《驯悍记》带有很浓重的闹剧色彩，剧中运用的可笑而高明的驯悍手段，

在现代人的眼中也许不会赞同，但是在中世纪，彼特鲁乔则被人们认为是个

成功的男人，妻子的顺服则表现出爱情及和谐夫妻关系的胜利。《驯悍记》

是一部反映了当时英国社会风俗的舞台剧，富有浓烈的生活气息，而此时正

是莎士比亚人生中最愉快的阶段。
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剧中人物

贵族，序幕中的人物

克利斯朵夫·斯赖　补锅匠，序幕中的人物

酒店主妇、小童、伶人、猎奴、从仆等，序幕中的人物

巴普提斯塔　帕度亚的富翁

文森修　披萨的老绅士

路森修　比森修的儿子，爱恋比恩卡者

彼特鲁乔　维洛那的绅士，凯瑟丽娜的求婚者

葛莱米奥
烍
烌

烎霍坦西奥
　比恩卡的求婚者

特拉尼奥
烍
烌

烎比昂台罗
　路森修的仆人

葛鲁米奥
烍
烌

烎寇提斯
　彼特鲁乔的仆人

老学究　假扮文森修者

凯瑟丽娜　悍妇，巴普提斯塔的女儿

比恩卡　巴普提斯塔的女儿

寡妇

裁缝、帽匠及巴普提斯塔、彼特鲁乔两家的仆人

地点：有时在帕度亚；有时在彼特鲁乔的乡间住宅
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序幕

第一场　荒村酒店门前
【女店主及斯赖上】

斯赖　我揍你！

女店主　把你上了枷、带了铐，你才知道厉害，你这流氓！

斯赖　你是个烂污货！你去打听打听，俺斯赖家从来不曾出过流氓，咱们的

老祖宗是跟着理查万岁爷一块儿来的。给我闭住你的臭嘴；老子什么都

不管。

女店主　你打碎了的杯子不肯赔我吗？

斯赖　不，一个子儿也不给你。骚货，你还是钻进你那冰冷的被窝里去吧。

女店主　我知道怎样对付你这种家伙；我去叫官差来抓你。【下】

斯赖　随他来吧，我没有犯法，看他能把我怎样。是好汉决不逃走，让他来

吧。【躺在地上睡去】

【号角声。猎罢归来的贵族率猎奴及从仆等上】

贵族　猎奴，你好好照料我的猎犬。可怜的茂里曼，它跑得嘴唇边流满了白

沫！把克劳德和那大嘴巴的母狗放在一起。你没看见锡尔佛在那篱笆角

上，居然会把那失去了踪迹的畜生找到吗？人家就是给我二十镑，我也不肯

把它转让出去。

猎奴甲　老爷，培尔曼也不比它差呢；它闻到一点点臭味就会叫起来，今天

它已经两次发现猎物的踪迹。我觉得还是它好。

贵族　你知道什么！爱柯要是脚步快一些，可以抵得过二十条这样的狗哩。

可是你得好好喂饲它们，留心照料它们。明天我还要出来打猎。
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猎奴甲　是，老爷。

贵族　【见斯赖】这是什么？是个死人，还是喝醉了？瞧他有气没有？

猎奴乙　老爷，他在呼吸。他要不是喝醉了酒，不会在这么冷的地上睡得这

么熟的。

贵族　瞧这蠢东西！他躺在那儿多么像一头猪！一个人死了以后，那样子

也不过这样难看！我要把这醉汉作弄一番。让我们把他抬回去放在床上，

给他穿上好看的衣服，在他的手指上套上许多戒指，床边摆好一桌丰盛的酒

食，穿得齐齐整整的仆人侍候着他，等他醒来的时候，这叫化子不是会把他

自己也忘记了吗？

猎奴甲　老爷，我想他一定想不起来他自己是个什么人。

猎奴乙　他醒来以后，一定会大吃一惊。

贵族　就像置身在一场美梦或空虚的幻想中一样。你们现在就把他抬起

来，轻轻地把他抬到我的最好的一间屋子里，四周的墙壁上挂满了我那些风

流的图画，用温暖的香水给他洗头，房间里熏起芳香的栴檀，还要把乐器预

备好，等他醒来的时候，便弹奏起美妙的仙曲来。他要是说什么话，就立刻

恭恭敬敬地低声问他，“老爷有什么吩咐？”一个仆人捧着银盆，里面盛着浸

满花瓣的蔷薇水，还有一个人捧着水壶，第三个人拿着手巾，说，“请老爷净

手。”那时另外一个人就拿着一身华贵的衣服，问他喜欢穿哪一件；还有一个

人向他报告他的猎犬和马匹的情形，并且对他说他的夫人见他害病，心里非

常难过。让他相信他自己曾经疯了；要是他说他自己是个什么人，就对他说

他是在做梦，因为他是一个做大官的贵人。你们这样用心串演下去，不要闹

得太过分，一定是一场绝妙的消遣。
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